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This article deals with the fates of the two notaries, Niccolo de Varsis and Benedetto de Smeri-
tis, who served in the 1430s in the Venetian colony in Tana (today Azov), placed in the mouth of
the Don River where it flows into the Sea of Azov. In this article based on the notarial documents
the author established the chronology of the arrival and departure of our two notaries together
with the chronology of the arrival and departure of the respective consuls. Further, based on the
self-identifications of the notaries the author inferred that the self-description of the notary and,
more broadly, of any person in notarial deeds varied considerably, and there is no reason to see
any clear relationship between the formula and the legal status of the person. The imbreviaturae
of the notarial documents drawn up by the notaries Niccold de Varsis and Benedetto Smeritis
mainly, although with a few exceptions, in Tana from 1430 to 1440 are stored in the Archivio di
Stato di Venezia, in the sections Notarili Testamenti and Cancelleria Inferior, Notai. After the
death or the termination of the activities of public notaries, the Cancelleria Inferior received these
imbreviaturae. The deeds of Varsis and Smeritis are the only notary documents of Venetian origin
that came to us from Tana in the 1430s. Joining the notarial College, Venetian notaries were not
always able to find a place in Venice and went to practice overseas, often combining their work
with other positions, most often the clerical ranks, and then they returned home. In the overseas
colonies the functions and responsibilities of a notary were much wider than in the metropolis —
they included not only the drafting of the private notarial deeds, but also participation in the ma-
nagement of the colonial chancery and administration, the drafting of the official documents of
the curial office of the consul, etc. The position of a notary could be combined with other adminis-
trative and ecclesiastic posts in the colonies. The notaries in the overseas Venetian trading stations
were simultaneously priests, and this can be often seen in Tana, since they could combine in one
person a number of essential functions (the chancellor of the consul’s curia, the chaplain, the no-
tary). In Tana, the Venetians lived compactly within a community, which determined the special
role of the notary, who performed in relation to them, in addition, the duties of the pastor. One of
their tasks was to draw up private notarial deeds for the individuals, although their work as nota-
ries was not limited to this, as it is discussed in this article.
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The present article is devoted to the fates of the two notaries, Niccolod de Varsis and
Benedetto de Smeritis, who served in the 1430s in the Venetian colony in Tana, nowadays
Azov, situated in the embouchure of the River Don where it flows into the Sea of Azov.
The imbreviaturae of the notarial documents drawn up by the notaries Niccolo de Varsis
and Benedetto Smeritis mainly (with a few exceptions) in Tana from 1430 to 1440 are
stored in the Archivio di Stato di Venezia (hereinafter — ASV) in the sections Notarili
Testamenti (hereinafter — NT) and Cancelleria Inferior, Notai (hereinafter — CI). After
the death or the termination of the activities of public notaries, the Cancelleria Inferior
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received these imbreviaturae compiled by them. They are divided in three parts: 1) busta
917!, 2) busta 2312, and 3) busta 750°. The deeds of Varsis and Smeritis are the only no-
tary documents of Venetian origin that came to us from Tana in the 1430s. Without going
deep into the history and legal essence of the notarial practice, it is crucial to say a few
words about the status of the Venetian notaries in the overseas colonies. Joining the no-
tarial College, Venetian notaries were not always able to find a place in Venice and went
to practice overseas, often combining their work with other positions, most often the cleri-
cal ranks, and then, often in old age, they returned home. In the overseas colonies the
functions and responsibilities of a notary were much wider than in the metropolis — they
included not only the drafting of the private notarial deeds, but also participation in the
management of the colonial chancery and administration, the drafting of the official docu-
ments of the curial office of the consul, etc. This obviously required legal education and
deep knowledge of the Roman law.

The position of a notary could be combined with other administrative posts in the
colonies. According to the decree of the Senate of Venice of February 8, 1333 the consul
of Tana was officially obliged to have one notary performing the functions of a priest.
Here some clarification is needed. The Venetian notary usually had the rank of a presby-
ter (while e.g. the Genoese could only be a layman). This naturally followed from the dif-
ference in relations of the two republics to the Papal Rome. The Genoese clergy was
entirely controlled by the Pope, while the clergy of Venice depended to a much lesser ex-
tent on the Roman Curia and much more was a part of the Venetian state machine. There-
fore, it is clear why the Venetians, why the Republic of Venice, in an effort to reduce the
cost of maintaining the colonies, tended to ensure that the functions of the worship, ad-
ministration, office work and notarial practice were combined in one hand. Consequently,
the notaries in the overseas Venetian trading stations were simultaneously priests, and this
can be often seen in Tana, since they could combine in one person a number of essential
functions (the chancellor of the consul’s curia, the chaplain, the notary). In Tana, the Ve-
netians lived compactly within a community, which determined the special role of the
notary, who performed in relation to them, in addition, the duties of the pastor. One of
their tasks was to draw up private notarial deeds for the individuals, although their work
as notaries was not limited to this, as it was discussed above.

What did the notaries face when they came from Venice to Tana? First of all, I should
say a few words about the landscape, the physical and material conditions of life in Tana.
The flat area of the Don River region is crossed by low spurs of the Donets Ridge, which
is the highland in the North-Eastern part of the Donets upland, and in some places it
forms valleys with rivers and streams flowing through them. Sometimes along the rivers
and the steppes one can see the human-made tumuli (often with burials). Seemingly de-
serted nowadays, the steppes were home to numerous nomads [Oropogaukosa 1916, 82].
Tana was situated on the left bank of the Don River, in its embouchure, and it was sur-
rounded by the steppe and its inhabitants, the Tatar nomads. In the XV century Tana was
apparently a small settlement entirely or almost entirely surrounded by the fortified walls
[KoBanesckuii 1905, 1. 2, 157-162] with the towers; Giosafato Barbaro mentioned one of
them, recording his conversation with a Tatar [I viaggi... 1973, 83; Bap6apo u Konrapu-
HU... 1971, 148]. The Venetian community lived alongside with the Jewish and the Ge-
noese quarters. In the middle of the settlement there was a square with the roads leading
from it up the hill, to the Jewish and Genoese quarters, and to the river. Near the Venetian
settlement there was a nomadic Tatar city and the settlement of the Greek, Russian and
other Orthodox people with an Orthodox parish of St. Nicholas. The city was well pro-
tected. In times of obvious danger or even a possibility of such, the gates were, of course,
locked; however, even during the safe days they were very well guarded.

Let us say further a few words about the features of the administration of the Venetian
and Genoese colonies in Tana. Unfortunately, as far as we know, the Venetian Statute of
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Tana did not survive; but perhaps it was in many ways similar to the Statute of 1449 for
the Genoese trading stations in the Crimea. The rules of urban life were established by
the decisions of the Senate and treaties with the Tatars. Some features of the administra-
tive structure of Tana, however, are reflected in the above-mentioned Genoese Statute of
1449; those rules were fixed in the middle of the XV century for the Genoese and their
trading station in Tana and probably mutatis mutandis can be applied to the Venetian Tana
[bap6apo u Konrapunu... 1971, 44].

The Venetian consul of Tana (along with the officers in Constantinople, Crete, etc.)
provided as supervision over the navigation of the Venetian galleys [Kapmos 1997, 55]
and perhaps had in fact even more power than comparable officers in other colonies, being
exposed to the challenges from the Tatars, Turks, and the tribes of the Caucasus. The
Council of Twelve was elected to help the consul. In the XIV century, the Venetian Con-
sul in Tana had a staff of ten people [bpyn 1848, 716]. The main duty of the consul was
the construction of the buildings on the land provided by the Tatars, the strengthening of
the trading station and its protection from external invasions [bap6apo u Konrapuuu
1971, 33]. A Venetian document dated February 21, 1474 indicates that in subsequent
years the salary of the consul in Tana should have come from fees taken from Venetian
merchants trading in Gazaria [lorga 1899, 217]. In the early XV century, there are trials
initiated against consuls who exceeded their powers. However, during our period of
1430s such trials are unknown. Perhaps our consuls did not commit any egregious crimes.
Interestingly, our documents, namely the wills, twice call the consul “the consul of Tana
and of all the empire of Gazaria”. In addition to the usual administrative and judicial du-
ties the consul had to negotiate terms of relations with the local Tatar khans, who were
feuding with each other and constantly changing.

In Tana, there was also a Genoese Consul in Tana, and we have more information on
him at our disposal. According to the Statute of 1449 (undoubtedly reflecting also the
realities of an earlier time), the consul was given a one-percent duty for the import and
export of all goods (unum pro centario de ingressu et totidem de egressu). This duty was
the salary of the consul and his cavallerius (dicti consulis et cavalerii sui) [Vigna 1879].
In addition, the consul of Tana received from the Treasury of Caffa 300 silver aspres of
Caffa [Vigna 1879]. The Statute even argued that a bigger salary should have been as-
signed to the consul of Tana, so as “the good consuls would go to that place”.

Arriving in Tana, the consul had to elect two massarii (treasurers and accountants)
from the local residents (without restrictions on candidates whether they are nobles or
commoners; the main condition in this case is that they had to be ex melioribus). Together
with these massarii the consul collected taxes in Tana, including the tax on real estate, so
called ferraticum. The massarii had to register in special books of accounts (massariae)
all incomes and expenses of the colonial administration in the double-entry bookkeeping
system [Vigna 1879]. Unfortunately, unlike the massariae of Caffa, the books of Tana are
not extant. The salary of the scribe and the translator was paid from the treasury at the
rate of 300 bezants per person. Two assistants in the curia (servientes) received 150 be-
zants [Vigna 1879]. After paying salaries and spending money on other expenses (e.g. for
Christmas and other holidays, which were quite numerous, as the Genoese took care so
as Tana would have celebrated them in the same day as the metropolis [Balard 2009,
493-501]) the rest of the money of the administration (coming from the fees, duties, and
fines) had to be spent to repair the walls from the side of Zikhia, the project launched by
the priest Solomon Teramo (Salomon Teramus) [Vigna 1879]. The Consul and the mas-
sarii were not entitled to spend more than stated, and were responsible in the case of vio-
lation of this rule [Vigna 1879].

The author studied the sequence, in which the two notaries, Niccold di Varsis and
Benedetto di Smeritis, worked in Tana between 1430 and 1440, based on their signatures.
Thus we can establish when each of them appeared in Tana and when he left based on the
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dates in the notarial deeds, as well as the exact positions that they held in the colony. One
should remember that according to the decisions of the Venetian Senate, the presbyter-
notary was part of the consul’s entourage and his service was paid from funds allocated.
Further, the consul himself chose the chancellor of the curia, who carried out respective
functions during the term of the consul’s mandate. They all went together to Tana, usual-
ly with the caravan of galleys, which often performed, in addition to trade, diplomatic
and military tasks.

Based on the documents we can infer that Niccolo di Varsis arrived in Tana before Au-
gust 1, 1430 [ASV, NT, busta 750, 26r] (probably with the caravan of galleys of the year
1430) as a notary and a chaplain of the Venetian consul of the colony Pietro Lando. In the
documents for this year [e. g. ASV, NT, busta 750, 26v, 27r], the Venetian consul is also
called the consul of the whole Empire Gazaria (Varsis calls himself: ... spectabilis et
egregii domini Petri Lando Venetie ducale per serenissimo dominio honorabilis Tane con-
sulis et tocius imperii Gazarie capelanus). In late 1430 or early 1431 consul Pietro Lando
died (the deed dated January 11, 1431 mentions him as being already diseased [ASV, NT,
busta 750, 27v — 28r]), in any case, on January 3, 1431, his duties apparently passed to
and were performed by Ermolao Pisani [ASV, NT, busta 750, 28r — 28v]. Varsis calls him-
self in the corroboratio: “Ego presbiter Nicolaus de Varsis Venetus notarius et capelanus
egregii viri nobili domini Hermolai Pisani Tane vizeconsulis complevi et roboravi”. After
the death of Lando until at least September 9, 1431, in Tana there was no consul and
Varsis continued to call himself a chaplain of the vice-consul Ermolao Pisani [ASV, NT,
busta 750, 30r — 30v], and then, until October 7, 1432, he called himself as a notary and
chaplain of the diseased consul of Tana Pietro Lando [ASV, NT, busta 750, 31r]. Why he
omits the position of the chaplain of the vice-consul? The point is that the notary could
not call himself otherwise, because in this period (about 1431-1432) there was another
chaplain of the Tana, Marco Malipiero (Maripetri); he is mentioned as chaplain of Tana
in October 7, 1432 [ASV, NT, busta 750, f. 31r]. Most likely, in 1432 Varsis was still in
Tana and performed the functions of notary along with the chaplain Marco Malipiero,
and then with his successor Benedetto di Smeritis, chaplain of the new consul Giusto Ve-
nier and in 1433 Varsis left Tana for Venice. On February 4, 1434 we find him on Rialto
[ASV, NT, busta 750, 31v], and he calls himself simply as a Venetian notary.

Apparently, Benedetto di Smeritis arrived in Tana with the caravan of galleys in the
summer of 1432, and initially worked only as a notary. For the first time Smeritis appears
as “Venetian notary from Giudecca” in the imbreviatura dated 22 July 1432 [ASV, NT,
busta 917, 1]. Further, he became a chaplain of the consul of Tana Giusto Venier (presbi-
ter Benedictus de Smeritis Venetus notarius ac capellanus spectabilis et generosi viri do-
mini Tusti Venerio honorabilis consulis Tane) [ASV, NT, busta 917, 1] not later than De-
cember 27, 1433 (replacing Marco Malipiero) and served as a chaplain and a notary of
the consul until at least April 6, 1436 [ASV, NT, busta 917, 1, 2-3, 4, 5-6]. On April 29
and May 2, 1436 he appears in Tana as a fideicommissarius of a certain Giorgio [ASV,
NT, busta 750, 191 (3) — 19v (4)]. On September 21, 1436 Smeritis is still in Tana judging
from the documents [ASV, NT, busta 750, 23v — 24r]. On December 13, 1436 we find
him in Constantinople on the position of chancellor of the baylo of Constantinople, Chris-
toforo Marcello [ASV, NT, busta 917, 7-8]; he held this position until at least August 9,
1437; and at least until January 10, 1439 (the date of his last document drawn up in Con-
stantinople), he remained in the capital of the Byzantine Empire as a notary, again signing
as Benedetto di Smeritis. On January 25, 1440, we find him on the galley Alexandria
[ASV, NT, busta 917, 8].

We have no formal grounds to believe that Smeritis performed in Tana the duties of
the chancellor of the curia, although, of course, as a chaplain notary of Tana he performed
these functions. In his own documents, however, he is never mentioned as a chancellor of
the consul Giusto Venier. In the deeds of Niccolo di Varsis dated 1436, Benedetto di
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Smeritis is referred to as the former chaplain of Tana (presbyter Benedictus de Smeritis
Sancti Hermie, olim capelanus Tane) [ASV, CI, busta 231, 7v; NT, busta 750, 19r (3) —
f. 19v (4)], because he was replaced by Varsis, who arrived with the new consul as a no-
tary and a chancellor. However, if we take into account the fact that Varsis was still the
chancellor of the consul in 1435, but at least until the end of March 1436 he stayed in
Constantinople and the documents composed in Tana date back to April 24, 1436 [ASV,
NT, busta 750, (2) 18v — 19r (3)], then we can conclude the following. Niccolo di Varsis
appeared in Tana again as the chancellor of the curia of the new consul Arsenio Duodo,
after having spent the winter in 1436 in Constantinople; in spring he moved to Tana. We
do not know whether he held the post of chancellor since the summer of 1435 or was
elected as chancellor by the new consul Arsenio Duodo, but had to stay for the winter in
Constantinople. The first option is more likely, since on April 6, 1436 [ASV, NT, busta
917, 5-6] Smeritis mentions Giusto Venier as the consul; therefore, the next consul, Ar-
senio Duodo, did not reach Tana yet. Apparently, when Arsenio Duodo was appointed as
the new consul, he went to the Black Sea area in 1435 along with Niccolo di Varsis,
stayed in Constantinople in the winter of 1435 until the spring of 1436. The estimated
time of going from Venice to Tana by sea is about three months [Balard 1978, 474], and
provided that the departure of the galleys was delayed greatly, they had to stay for winter
in Constantinople together with the consul, his notary and chaplain Varsis and Giosafato
Barbaro, the famous author of the travelogues. Anyway, on January 23, 1436 Varsis draws
a testament in Constantinople [ASV, NT, busta 750, 18v], and in the procuratio on March
25, 1436 also made still in Constantinople [ASV, CI, busta 231, 1r, 1v], he refers to it. It
turns out that the new consul Arsenio Duodo and his chancellor Niccolo di Varsis arrived
in Tana and took on their duties between April 6 and 24, 1436, succeeding respectively to
Giusto Venier and Benedetto di Smeritis.

From April 24 to October 9, 1436 Varsis calls himself “civis et habitator Venetiarum,
imperiali auctoritate notarius et spectabilis et generossi viri domini Arsenii Duodo Tane
consulis cancelarius” [ASV, CI, busta 231, f. 2r etc., same in ASV, NT, busta 750 for the
respective dates]. He is the chancellor of the curia of Tana and the chaplain of the consul
of Tana Arsenio Duodo; further, he mentions the name of his diseased father (quondam
Georgii), his Venetian citizenship (civis Venetiarum), and informs us about the nature of
his investiture from the Holy Roman Empire (publicus imperiali auctoritate notarius). In
another document of June 25, 1436 [ASV, CI, busta 231, 3r] he also calls himself a Ven-
ice resident (habitator), adds a standard title of judge (imperiali auctoritate notarius pub-
licus ac iudex ordinarius) and points directly to his position of the chancellor of the curia
(consulis Tane cancelarius). Remarkably, in the documents from busta 750 with the testa-
ments he does not always mention his post of chancellor, but in the will of June 14, 1436
he mentions the parish to which he continued to be attached in Venice (ecclesie Sancto-
rum apostolorum de Venetiis diachonus) [ASV, NT, busta 750, 21v]. On March 6, 1437
Niccolo di Varsis calls himself only a notary and a chaplain of Tana [ASV, NT, busta 750,
8]. This, however, does not mean that he was replaced as a chancellor by a newly arrived
notary, because in his will of July 28, 1437 he again appears as chancellor of the consul
[ASV, NT, busta 750, 24r — 24v]. Until January 1, 1439 Varsis signs as the chancellor of
the curia of Tana under the consul Arsenio Duodo [ASV, NT, busta 750, 26r]. In the will
drawn up on October 7, 1439, Varsis no longer calls himself chancellor (presbiteri Nico-
lai de Varsis Venetiarum notarii et ecclesie sanctorum apostolorum diachoni) [ASV, NT,
busta 750, 26r], and this time it already gives us reason to believe that he was replaced by
another person. In this case, the word “deacon” most likely used not in the sense of the
Holy orders in the canonical sense, because Varsis at the same time and in the same deed
calls himself both a deacon and a presbyter. Perhaps the notary is referring to the fact
that, as a priest, he has a diaconal benefitium in Venice.
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On August 27, 1445, Varsis is again in Tana, and again as chancellor of the curia, now
with a new consul Leonardo Venier; he calls himself “presbyter Nicolaus de Varsis Vene-
tiarum notarius spectabilis et egregii viri Domini Leonardi Venerio Tane consulis
chancelarius” [ASV, CI, busta 231, separate parchment]. In May — October, 1454 Varsis
is again in Tana, this time just as an ordinary Venetian notary (sanctorum apostolorum et
Venetiarum notarius) [ASV, NT, busta 750, 44r — 45r].

The variability of the self-identification formula and describers of the notaries allows
us to draw several important conclusions. Firstly, the name of the notary (and, more
broadly, any person) in notarial deeds varied considerably. Secondly, based on our sources
there is no reason to see any clear relationship between the formula and the legal status
of the person. If in one testament Varsis calls himself iudex ordinarius and the other omits
these words, we do not have to think that he lost this status. In addition, the self-descrip-
tion, most likely, adjusted to the way he called himself in the public curial and private
documents. Also there is no point in giving much meaning to the absence or presence of
the terms civis, habitator, etc. when we see them in the notarial deeds. If one Varsis calls
himself in one place habitator Veneciis, this does not mean that he was not a Venetian
citizen (civis). The formula “ecclesie Sanctorum Apostolorum de Venetiis diachonus”
[ASV, NT, busta 750, 18v, 21v] equally seems to be a ritual one; moreover, the notary of-
ten calls himself in different ways within the same document [e.g. ASV, NT, busta 750,
18v]. It is likely that when the notary made a longer and probably better paid document
he decided to decorate it with a more solemn self-description. The same tendency can be
seen in the degree of expansion or reduction of legal formulas. No doubts, some subjec-
tive factors also influenced. Summarizing, the use of the formulas of description and self-
description in the notarial deeds are flexible, although, undoubtedly, in certain cases, the
social reality is still expressed through the legal form.

To sum up, in this article we established the chronology of the arrival and departure of
our two notaries (together with the chronology of the arrival and departure of the respec-
tive consuls). We also discovered based on the notarial documents that the previously
poorly known Marco Malipiero (Maripetri) was mentioned as chaplain of the Tana in
October 7, 1432 [ASV, NT, busta 750, f. 31r], and apparently held this position. Finally,
based on the titles of notaries we concluded that the self-description of the notary (and,
more broadly, of any person) in notarial deeds varied considerably, and there is no reason
to see any clear relationship between the formula and the legal status of the person.

't comprises the deeds of Benedetto Smeritis, mainly the wills drawn up by him in Tana from
July 22, 1432 to April 6, 1436 (and also a couple of wills drawn up elsewhere).

2 It comprises the deeds of Niccolo de Varsis, containing the imbreviaturae of various docu-
ments drawn up by him in Tana from May 2, 1436 to October 9, 1436, as well as the imbreviatura
of one document that he had previously drawn up in Constantinople (March 25, 1435) and a
parchment instrument dated August 17, 1445.

3 Tt comprises the deeds of Niccolo de Varsis, arranged without chronological sequence.
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€. 0. Xeanvkos
Horapiye npuixmxae y Tany:
BeHelliaHChKi HOTapiycH B 3aMOPCLKHUX KOJIOHIfAX y XV cTomiTTi
L1s craTTsa mpucBsUeHa TOJIIM 1BOX HOTapiyciB, Hikkomo ni Bapcica i benenerro mi CmepiTi-
ca, siki cinyxund B 1430-x pp. y Beneniancekiii kosoHii B Tani (HUHI A30B), po3TalioBaHiil y
rupii piuku [loH, 1e BoHa Bragae B A30BCbKe Mope. Y IIiif cTaTTi aBTOp BCTAaHOBUB Ha IiJCTaBi
HOTapiaJIbHUX JTOKYMEHTIB XPOHOJIOTi(0 MpuOYyTTS i BiA i34y HAIIMX ABOX HOTapiyCiB pa3oM 3
XPOHOJIOTi€0 MPUOYTTS 1 BiA i34y BiANOBIAHKUX KOHCYIMIB. Jlami, rpyHTyIOUHCh Ha caMOiaeHTUdi-
Kallii HoTapiyciB, aBTOp 3p0OMB BUCHOBOK IPO Te€, 1110 CaMOXapaKTEepUCTHKa HOTapiyca i, B OUIbII
MIIPOKOMY CEHCIi, Oy/b-sIKOI 0COOM B HOTapiaJbHUX CIpaBax 3HAYHO Pi3HUTHCS, 1 HEMAE HisIKHX
MmiJicTaB 0auuTh Oy/Ib-SKUN YiTKUH 3B 30K MK (DOPMYIIOIO 1 FOPUJAMYHUM CTaTycoM ocoOu. /m-
breviaturae HOTapiaJlbHHUX JIOKYMEHTIB, CKJaJieHuX HoTapiycamu Hikkoso mi Bapcicom 1 bene-
netTo i CMepiTicoM B OCHOBHOMY, X04a i1 3 JAesIKUMH BUHSITKamu, B Tani 3 1430 mo 1440 pik,
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30epiratothbest B Archivio di Stato di Venezia, B posainax Notarili Testamenti 1 Cancelleria Inferior,
Notai. Ilicns cmepti ab0 NpUIIMHEHHS AISUIBHOCTI Aep)kaBHUX HoTapiyciB Cancelleria Inferior
OTPUMYBAITH ui imbreviaturae. Axtu Bapcica i CMepirtica — €JMHI HOTapiaJibHi JOKyMEeHTH BeHe-
[IaHCHKOTO TOXOKCHHS, 110 HpI/II/IH_U'II/I no Hac 3 Tanu B 1430-x pp. Berynusmm B HOTaplaJ'IBHy
KOJIETiI0, BEHEHIaHChKI HOTapiycH HE 3aBXKIU MOINIM 3HaWTH coli micue y Benemii i BHDYIIA/TH
MPaKTHKYBaTH 32 KOPJIOH, YacTO MOEIHYIOYH CBOIO POOOTY 3 IHIIMMHU MMOCAaTaMH, HaldacTime 3
JYXOBHUMH YMHAMH, a TIOTIM ITOBEPTAIHCS JOIOMY. Y 3aMOPCHKHX KOJIOHISIX (DYHKIIIT 1 000B’I3KH
HoTapiyca Oynu Habarato mupIie, HixkKk B METPOIIOJil, — BOHH BKIFOUAIH B ceO¢ HE TIJIbKU CKJIa-
JIaHHS TIPHUBATHUX HOTapiaJbHMUX AKTiB, a U y4acTh B ynpaBniHHi KOJIOHIaJIEHOIO KaHHeHHpiGI}O i
a;[MleTpame}o CKIIQJIaHHS O(l)lI_III/IHI/IX JIOKYMEHTIB Kyplaanm KaHuenﬂpn koHcyna i T. 1. [lo-
cazna HOTaplyca MOTJIa MOETHYBATHCSA 3 IHITUMHE a/IMiHICTPaTUBHUMH 1 LEPKOBHUMH 10CaJaMH B
KoJIoHisIX. HoTapiycu Ha 3aMOpPCHKHX BEHELIAHCHKUX TOPTOBUX CTAHINSIX OyJIM OJHOYACHO CBS-
HIEHUKaMHU, 1 11 4acTo MOKHa 0auuTu B TaHi, OCKUIbKA BOHU MOTJIM TOEIHYBAaTH B OAHIH 0c00i
psa BaXNMBUX (QYHKIIN (KaHLJIep Kypil KOHCyna, KarejaH, HoTtapiyc). Y TaHi BeHewiaHIi KOM-
MAKTHO JKWJIM BCEPEIUHI TPOMaH, IO BH3HAYAIO OCOOIUBY POJIb HOTAPIYCIB, SIKi BUKOHYBAIU
OO0 HUX, KPiM TOTO, 000B’s13KkH mactopa. OaHAM 3 iXHIX 3aBHaHb OyJ0 CKIIAJaHHS IPUBATHHX
HOTapiaJIbHUX aKTiB JJIs MPUBATHUX OCIO, X04a TXHs JisSUIBHICTh B SKOCTI HOTApiyciB MM HE 00-
MeXKyBayacs, siK 1le 0OrOBOPIOETHCS B TPOIIOHOBAHIN CTATTI.

Kurouosi caoBa: benenerro i Cmepitic, Benenis, itaniiini, Kadda, xononii, koncyn, mop-
ChbKi TOpro.i pecmyomiku, Hikkoro ai Bapcic, Hotapiar, HoTapiyc, Tana, Yopae Mope

E. A. Xeanvros
Horapuyc npuobiBaer B Tany:
BeHel[HaHCKHe HOTAPUH B 3aMOPCKHUX KOJOHHUAX B XV Beke

Ota craThs MOCBsIIEHA cyab0aM AByX HoTapues, Huxkono nu Bapcuca u benenerro mu Cme-
putHca, kotopsie padoranu B 1430-x romax B BeHelIMaHCKOW koloHuHU B Tane (HpiHEe A30B), pac-
MOJOKEHHON B ycThe JloHa y BhajaeHust B A30Bckoe Mope. B 3Toil crarbe aBTOp yCTaHOBUII Ha
OCHOBAHUU HOTApUAJbHBIX JOKYMEHTOB XPOHOJOTHIO NMPUOBITHS U OTHE3[a HAIIUX JBYX HOTa-
pHEB BMECTE C XPOHOJIOTHEeH PHOBITHS U OTHE3/1a COOTBETCTBYIOMNX KOHCYJIOB. Jlaee, OCHOBBI-
BasiCh Ha CaMOMJICHTH()MKAINA HOTApHEB, aBTOP CAENAN BEIBOJ O TOM, YTO CaMOOTIHCaHWE HOTa-
pus 1, B 6osee MMPOKOM CMBICIIE, JIF0OO0TO JIMIa B HOTapHaIbHBIX aKTaX 3HAYNTEIBHO BapBHUPYET,
U HET HUKAaKNX OCHOBAaHWH BHIETH YETKYIO CBSI3b MEXIY (hopMynoii caMoonucaHus U IOPHIH-
YEeCKUM CTaTyCOM JHIa. [mbreviaturae HOTapuaIbHBIX aKTOB, COCTaBICHHBIX Bapcucom n Cme-
PUTHCOM B OCHOBHOM, XOTSl M C HEKOTOpBbIMU HUcKItoueHusmHy, B Tane ¢ 1430 no 1440 ron, xpa-
usTcs B Archivio di Stato di Venezia, B pasnenax Notarili Testamenti u Cancelleria Inferior, Notai.
[Tocne cmepTu nnu npexpaieHus AesTeIbHOCTH rocyIapcTBeHHbIX HoTapueB Cancelleria Inferior
noiydanu ux. Aktel Bapcuca u Cmepuruca — BeHelMaHCKHUE HOTapHajbHble akThl 1430-x rr., 10-
nrezuye 10 Hac u3 Tanbl. BCTynuB B HOTapUanbHYIO KOJIJIETHIO, BEHEIIMAHCKUE HOTApHU HE BCET-
Jla MOTJIM HalTH cebe MecTo B BeHerun u oTnpasisuich B 3aMOPCKHE KOJIOHUH, 9aCTO COBMeIIast
CBOIO pa0OTy ¢ JpyrUMHU JIOKHOCTSIMU, @ 3aT€M BO3BpAIaIUCh JOMOH. B 3aMOpCKUX KOIOHHUSX
GyHKIUYM 1 00A3aHHOCTH HOTapHs OBUIM TOPa3lo IIMpEe, YeM B METPOIIONIHMH, OHHM BKIIOYAIN B
ce0s He TOJIBKO COCTaBJICHHE YaCTHBIX HOTAPHAIBHBIX aKTOB, HO M y4acTHe B paboTe KOJIOHUAIb-
HBIX KaHIETAPUU 1 aJMUHHUCTPAIUH, COCTaBIeHNE OQUIHATBHBIX JOKYMEHTOB KaHIEISIPHU Ky-
pHM KOHCYNa U T. A. JIOMKHOCTh HOTapUsl MOIVIA COYETAThCS C APYTMMH aAMUHHCTPATHBHBIMU U
[EPKOBHBIMH JOJDKHOCTSMH B KOJIOHHSIX. B BeHEIMaHCKNX 3aMOPCKHUX (PaKTOPHUSX HOTAPUH Yarle
BCETo OBUIM OTHOBPEMECHHO CBSAIICHHUKAMH, M 3TO YaCTO MOKHO BHJCTH B TaHe, HOCKONBKY OHH
COBMEINIATN PAJ BAXKHBIX (QyHKIMIA (KaHIUIepa KypHH KOHCYJIa, Kaneiiana, Hotapus). B TaHe Be-
HEIMAHIIbI ’KUIM KOMIIAKTHO, YTO ONpPEEIsIo 0COOYI0 pOiIb HOTAPHEB, KOTOPHIC BBHIMONHSIIN 110
OTHOIIIEHHIO K HUM, KPOME IPOUYEro, 00sI3aHHOCTH TyXoBHUKA. OHOI U3 UX 3a/1a4 OBIIO COCTaB-
JICHNE HOTAPUANIBHBIX aKTOB JUIl YACTHBIX JIUILI, XOTS UX JESATEIbHOCTb B KAUECTBE HOTAPUEB ITUM
U HE OrPaHUYMBANACh, KaK 3TO 00CYKAaeTcs B IaHHOM cTaThe.

Kurouesnle ciioBa: benenerro mn Cmepurnc, Benerws, uranssanis:, Kadda, kononnn, KoHcy,
MOpCKHE TOprosele pecryonnku, Hukkono ne Bapenc, Hotapuar, HoTapuii, Tana, YepHoe Mope

Cmammsi naditiuna 0o pedaxyii 19.12.2019
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